
 

  الأعجميةالأعلام مشكلة ترجمة 
 لإحسان عبد القدوس" سيدة في خدمتك"في رواية 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 هذا البحث

 ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتاامقدم إلى كلية الآداب بجامعة سون
 ط للحصول على اللقب العالميولإتمام بعض الشر

 في علم اللغة العربية وأدا
 
 وضعه
 إمام حميد

 ٠٤١١١٧٣٢: الطالبرقم 
 

 شعبة اللغة العربية وأدا
 كلية الآداب جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 جوكجاكرتا
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 سونان كاليجاكا الحكومية الإسلاميةجامعتنا ي هذا البحث إلى أهد
 وخصوصا إلى قسم اللغة العربية وأدا
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PROBLEMATIKA PENERJEMAHAN NAMA-NAMA NON ARAB (‘AJAM) 
PADA NOVEL "SAYYIDAH FI KHIDMATIK" KARYA IHSAN ABDUL QUDDUS 

KE DALAM BAHASA INDONESIA 
 

Penerjemahan nama-nama dari Bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia 
memiliki problem tersendiri, khususnya nama-nama non Arab (‘ajam). Problem 
tersebut meliputi minimnya kamus yang mencantumkan nama-nama non Arab 
dalam jumlah banyak, terus bertambahnya nama-nama non Arab yang ditulis 
dengan bahasa Arab, keterbatasan wawasan penerjemah akan nama-nama non 
Arab, tidak ditemukannya kaidah transliterasi lengkap yang dapat mencakup 
seluruh nama-nama non Arab. Beberapa problem tersebut akan dihadapi oleh para 
penerjemah seiring dengan perkembangan teks Arab, khususnya teks Arab 
modern yang banyak memuat nama-nama non Arab.  

Salah satu teks yang memuat banyak nama-nama non Arab adalah novel 
"Sayyidah fī Khidmatik" karya Ihsan Abdul Qudus yang memuat 923 nama 
dengan pengulangan dan 189 nama tanpa pengulangan. Dari jumlah tersebut 21 
nama tergolong nama Arab dan 168 nama tergolong nama non Arab. Nama-nama 
tersebut penulis kaji dalam skripsi ini. 

Berdasarkan hal di atas masalah yang masih menjadi problem adalah 
tentang pengalihan nama-nama non Arab ke dalam bahasa Arab dan pengalihan 
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia. Sehingga, dalam skripsi ini penulis akan 
merumuskan sebuah permasalahan yaitu bagaimana penerjemahan nama-nama 
ajam ke dalam bahasa Arab dalam novel "Sayyidah fī Khidmatik" karya Ihsan 
Abdul Qudus dan pengalihan dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia? 

  Penelitian ini adalah penelitian kepustakaan yang menjadikan data-data 
yang bersifat kepustakaan sebagai objek penelitian. Data inti penelitian ini adalah 
novel "Sayyidah fī Khidmatik" karya Ihsan Abdul Qudus. Motede yang digunakan 
akan metode deskriptif-analitis dengan pendekatan tahwily. 

Hasil dari penelitian ini menyatakan bahwa problematika penerjemahan 
nama-nama non Arab yang ditulis dengan huruf Arab dapat diatasi dengan kaidah 
transliterai Arab-Indonesia. Akan tetapi, untuk menguji kevalidan nama-nama 
wilayah dan nama orang diperlukan kamus nama, atau menelusurinya dari data 
lainnya, seperti internet. 
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وتقديركلمة شكر   
 
 

أن فلولا ، العالمين إلى رسولهبعث به بما ق نصدأن إلى  هدانا الذيالحمد الله 
الذي أخرج نبينا الأمي والصلاة والسلام على . ضالينالالخاسرين و من  وننكنلهدانا 
 .الهدى والفرقانإلى النور ومن الظلمات الناس 

 ، أما بعد
 :قدم جزيل الشكر إلىيى الباحث أن علإنه يجدر ف
 عميد كلية يرليوبي الماجست شهاب الدين قجالحاالدكتور السيد الفاضل  .١

 الذي قد وافق هذاكاليجاكا الإسلامية الحكومية  سونان  بجامعةالآداب
 .البحث

محمد حبيب الماجستير رئيس قسم اللغة العربية وأدا السيد الكريم الحاج  .٢
  الذي قد وافق هذا البحث

ذا مشرف هالماجستير  السيد الكريم الدكتور الحاج ابن بردةالسيد الكريم  .٣
 أرشدنا في إتمام هذا البحث الذي قد البحث

الذين كاليجاكا الإسلامية الحكومية  سونان بجامعةالآداب كلية مشرفي  .٤
 نافع لهمعلم تكوين الطلبة ذوي في بذلوا جهودهم 

 الموظفين في كلية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا السادات الفضلاء .٥
 .الإسلامية الحكومية

  كريم وأسرتي المحبوبةبي الأأمي المحبوبة و .٦
 الإخوان والأخوات في الإسلام بإندونيسيا .٧
  يمكن أن يذكر كله في هذا الموضعلمكل من  .٨

أحسن الجزاء وكتب لهم الحسنات وعسى أن يكونوا من عباد االله جزاهم االله 
 .المخلصين الصالحين



 
 

 ح 

. أخطاء هذا البحثوأرجو التفتيش والتصحيح من القراء الكرام في تصويب 
عند ورحمة ، وزيادة في العلم، وأعطاهم رزقا وعافية في الجسد، خيرا كثيرازاهم االله فج

 والمؤمنات والمسلمين وللمؤمنينوأستغفر االله لي ولوالدي . بعد الموتالموت ومغفرة 
 .آمين يا رب العالمين، تعالى أن ينفع هذا البحثوأسأل االله  .والمسلمات

 .نعم المولى ونعم الوكيل، االلهحسبي ، على االله توكلت، وأخيرا
 
 
 

 ٢٠١٠يوني  ١٧، جوكجاكرتا 
 الباحث 

 
 

 )إمام حميد(  
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 محتويات البحث
 أ  صفحة الموضوع 
 ب  رسالة المشرف 
 ج  صفحة الموافقة 

 د  الشعار 
 ه  الإهداء 
 و  تجريد 

 ز  كلمة شكر وتقدير 
 ط  محتويات البحث 

 مقدمة: الباب الأول 
 ١  خلفية البحث  .أ 
 ٣  ديد البحث تح .ب 
 ٤  أغراض البحث وفوائده  .ج 
 ٤  التحقيق المكتبي  .د 
 ٦  الإطار النظري  .ه 
 ٧   منهج البحث .و 
 ٩  نظام البحث  .ز 

 لإحسان عبد القدوس" سيدة في خدمتك"رواية : الباب الثاني 

  ١٠  لإحسان عبد القدوس" سيدة في خدمتك"صفحة رواية : الفصل الأول
  ١٠  لإحسان عبد القدوس" في خدمتكسيدة "مختصر رواية : الفصل الثاني
  ١٢  ترجمة إحسان عبد القدوس الذاتية: الفصل الثالث
  ١٧  ترجمة الرواية إلى الإندونيسية: الفصل الرابع
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لإحسان عبد " سيدة في خدمتك" الأعلام الأعجمية في رواية ترجمة: الباب الثالث 
 القدوس إلى اللغة الإندونيسية

 ٩٧  لإحسان عبد القدوس " سيدة في خدمتك"في رواية الأعلام : الفصل الأول
" سيدة في خدمتك"الأعلام الأعجمية في رواية ترجمة  :الفصل الثاني

 ١٢١  لإحسان عبد القدوس إلى اللغة الإندونيسية

 الخاتمة: الباب الرابع
 ١٣٦  الخلاصة  .أ 
 ١٣٦  الاقتراح  .ب 

 ثبت المراجع
 الملاحق

 ترجمة الباحث
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 الباب الأول
 مقدمة

 البحثخلفية  .أ 
 انشعبت هي ١اللغة العربية تاريخيا هي واحدة من عائلة اللغات السامية

فلما خرج الساميون من مهدهم . وهن من أرومة واحدة نبتت في أرض واحدة
لتكاثر عددهم اختلفت لغتهم الأولى بالاشتقاق والاختلاط، زاد هذا الاختلاف 

ئة وتراخي الزمن حتى أصبحت كل لهجة منها لغة انقطاع الصلة وتأثير البي
فاللغات السامية شاملة على البابلية وعاشورية وأرمية وعبرية واليمنية . مستقلة

 وقد اختفت اللغات الثلاثة الأُول ٢.القديمة والحبشية السامية واللغة العربية نفسها
خيرة ما زالت كما اختفت اللغات اليمن القديمة، في حين اللغات الثلاثة الأ

فالعربية أكثر لغات . مستخدمة ولكن اللغة العربية هي اللغة الأبرز والأكثر انتشارا
اموعة السامية متحدثين وإحدى أكثر اللغات انتشارا في العالم، يتحدثها أكثر 

 . مليون نسمة، ويتوزع متحدثوها في المنطقة المعروفة باسم الوطن العربي٤٢٢من 
 ذات أهمية قصوى لدى المسلمين، فهي لغة القرآن الكريم، ولا اللغة العربية

. في الإسلام إلا بإتقان بعض من كلمات هذه اللغة) وعبادات أخرى(تتم الصلاة 
العربية هي أيضا لغة شعائرية رئيسية لدى عدد من الكنائس المسيحية في الوطن 

كرية اليهودية في العربي، كما كتبت ا الكثير من أهم الأعمال الدينية والف
 . العصور الوسطى

ومن المؤكد أن اللغة العربية لغة بالأبلغ منطقية والأوضح بيانا والأعلى 
اللغة العربية هي كنـز العرب، وذلك لأن اللغة : "كما قال ابن خلدون . ذوقا

                                                 
١. Mohlm. Quraish Shihab, Mukjizat Al-Qur'an: Ditinjau Dari Aspek Kebahasaan, 

Isyarat Ilmiah, Dan Pemberitaan Gaib (Bandung: Mizan Pustaka, 1997), hlm. 94. 
٢.  Arum Titisari, Quranic Society: Menelusuri Konsep Masyarakat Ideal dalam Al-

Qur'an (Jakarta: Erlangga, 2006), hlm. 56. 
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 وهكذا، ٣."العربية هي كتر حقيقي في الواقع وأوضح بيانا في التعبير وإبلاغ المعنى
لدافع لدراسة اللغة العربية لا يقتصر على الحوائج الدنيوية فحسب بل للأخيرة فإن ا
وذلك لإن في الإسلام حاجة ماسة في اللغة العربية لفهم القرآن الكريم . أيضا

 . ككتاب مقدس للمسلمين
وهذه . ففي ترجمة اللغة العربية مشكلات لا سيما لغير الناطقين ا

فمن المشكلات اللغوية مشكلة في . و غير اللغويةالمكشلات في جانب اللغوية أ
أما المشكلات غير اللغوية فمنها مشكلة تتعلق . المفردات والكلمات والتركيب
 .باتمعات بين العربية وغيرها

.  إلى اللغة العربيةالأعجمية الأعلام ترجمةومن المشكلات اللغوية مشكلة 
ها إلى لغة ترجمتلا شك أنه لايصعب في فمن يعرف هذه الأسماء في اللغة المنقولة ف

ها إلى لغة يترجمالهدف، ومن لا يعرفها في اللغة المنقولة فيواجه المشكلات حين 
 اللغات ترجمةالهدف لوجود اختلافات كثيرة مع عدم قاعدة متفقة في العالم في 

 .ها من اللغة العربية إلى أصلهاترجمت فيصعب في ٤الأجانبة إلى اللغة العربية
فوجود الاختلافات الأبجدية بين اللغة العربية واللاتينية يسبب على 

 الأعلام من اللغة العربية إلى اللغة اللاتينية لاسيما باتخاذ ترجمةالمشكلات في 
اللغة العربية التلفظ أساسا في تعريب اللغة اللاتينية إلى اللغة العربية حتى يصعب 

 .ها منها إلى أصلها اللاتينيترجمت
في  سيدة"ثّ ذلك على الباحث لبحث هذا الموضوع في رواية فيح
ويختار الباحث هذه الرواية لأا من الروايات . لإحسان عبد القدوس" خدمتك

ففي هذه الرواية الأعلام .  الميلادية١٩٦٧الجديدة العصر التي نشرت في السنة 

                                                 
٣.  ‘Abd al-Rahman Ibn Khaldun, Muqaddimah, (Beirut: Dar Ihya al-Turats al-Arabi, tt), 
hlm. 546 
٤. Adonis, Arkeologi Sejarah-Pemikiran Arab-Islam, Terj. Khairon Nahdliyin 

(Yogyakarta: LKiS, 1984), hlm. xxvi. 
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 إلى اللغة  المكتوبة باللغة العربية التي يصعب للمترجم أن يرجمهاالأعجمية
فبعد التفتيش عليها يدرك الباحث أن . الإندونيسية حين لم يعرفها في اللغة اللاتينية

وهذا مما يحث .  بلاتكرار٣٣١ اسما بالتكرار و ٩٥٧ فيها الأعجميةجملة الأعلام 
 .على الباحث في بحث هذه المشكلة وحلها في الترجمة

تلاف الأحرف بين اللغة ومما يدعم على أهمية هذا البحث الأول وجود اخ
، والثاني وجود اختلاف استخدام الحركة فبعض اللغات الأعجميةالعربية واللغة 

كما تختلف في تصويت الأحرف، . لاتستخدم الحركة في النطق بخلاف بعضها
والثالث كون بعض الأسماء غير مثبتة عند مجمع اللغة العربية، والرابع وجوب 

 مع مراعة الأصوات الجديدة المنعدمة في الأعجميةوتناسب الألفاظ بين العربية 
اللغة العربية والخامس وجود الاختلاف بين مجامع اللغة في إثبات الألفاظ المنقولة 

 المكتوبة باللغة العربية من الأعجمية الأعلام ترجمةإلى اللغة العربية، والسادس 
 .المشكلات في الترجمة لمن لم يعرف الأسماء الأصلية

 البحث تحديد .ب 
وعلى ما بين الباحث في خلفية البحث السابقة بأن موضوع هذا البحث 

لإحسان عبد " سيدة في خدمتك" في رواية الأعجمية الأعلام ترجمةمشكلة 
ليكون المبحوث عنه - يحدد الباحث هذا البحث القدوس إلى اللغة الإندونيسية

 ترجمةكيف : على مسألة -محدودا عما يحيطه البحث ومركزا على المسألة المحدودة
لإحسان عبد القدوس إلى اللغة " سيدة في خدمتك" في رواية الأعجميةالأعلام 

 ؟الإندونيسية



٤ 
 

 أغراض البحث وفوائده .ج 
 الغرض .١

 في رواية الأعجميةالأعلام  ترجمةوغرض هذا البحث معرفة طريقة 
 .لإحسان عبد القدوس إلى اللغة الإندونيسية" سيدة في خدمتك"

 حث فائدة الب .٢
 : أما ما يرجى منه من المنافع والفوائد فهو ما يلى

الأعلام  ترجمةأن يكون سهما هاما في الأحباث الأخرى التي تبحث في  )١
  إلى اللغة الإندونيسيةالأعجمية

أن يكون هذا البحث متمما لبعض الشروط للحصول على اللقب العالمي  )٢
 .في اللغة العربية وأدا

 التحقيق المكتبي .د 
سيدة " في رواية الأعجميةالأعلام  ترجمةباحث في هذا البحث في يبحث ال

والآن يحقق  الباحث على لإحسان عبد القدوس إلى اللغة الإندونيسية " في خدمتك
الأبحاث والدراسات المتقدمة لمعرفة أحوال موضوع البحث في الأبحاث والدراسة 

 .  ليحقق عدم تكرار البحث في الموضوع٥المتقدمة
اجعة المراجع المكتبية لم يجد الباحث أبحاثا تبحث فيه، إلا الأبحاث وبعد مر

المتشاة في الموضوعات الأخرى، وهي ما كتبه أمير الدين طالب من طلاب قسم 
 تحت ٢٠٠٩اللغة العربية وأدا في جامعة سونان كاليجاكا جوكجاكرتا سنة 

ندونيسية؛ بحث في رواية ها إلى الإترجمتاسم العلم في العربية ومشكلة "العنوان 
وهو يبحث بالمنهج الوصفي التحليلي ويستنتج منه أن اسم . الأسوار لمحمد جبريل

                                                 
٥. Tri Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa (Yogyakarta: 

Carasvatibooks, 2007), hlm. 36. 
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العلم العربي المستخدم في اللغة الإندونيسية لا يحتاج أن يحاول إلى اللغة الإندونيسية 
 ٦.ولمعرفة أسماء العلم في العربية باعتبار سياق الكلام

على حل المشكلات في ترجمة الأسماء منها والبحث لأمير الدين يركز 
وهذا . الأسماء العربية التي يزعمها المترجم أحيانا أا غير الأسماء فيترجمها بمعناها

البحث يختلف بما يبحثه الباحث في هذا البحث، وذلك لأن  الباحث يركز على 
لإحسان " سيدة في خدمتك"  في رواية الأعجمية الأعلام ترجمةحل مشكلات 

 إلى اللغة الأعجمية الحروف من اللغة ترجمةعبد القدوس مع الإشارة إلى قواعد 
 .العربية

ثم ما بحثه فينا هجرواينتي إحدى طالبات قسم اللغة العربية وأدا في جامعة 
مشكلة ترجمة اسم " تحت العنوان ٢٠٠٧سونان كاليجاكا جوكجاكرتا سنة 

تحدد الباحثة فيه على ". السنعاويلهمزة " العصفور وعصفورية"العلم في رحلة 
 . بحث اسم العلم بصفة النعت والمنعوت والمضاف والمضاف إليه

وغسلم طالب في قسم اللغة العربية وأدا في جامعة سونان كاليجاكا 
 بحث في مشكلة ترجمة المصطحلات الفنية العربية إلى ٢٠٠٨جوكجاكرتا سنة 

يحلل فيه ". ة النجيحة والتائفات المنشوريةمنهج الفريق"اللغة العربية الواردة في 
لمحمد " منهج الفريقة النجيحة والتائفات المنشورية"المصطحلات الفنية الواردة في 

 . ابن جامل زينو
 ترجمةفبعد مراجعة المراجع من البحوث الأدبية لم يجد الباحث بحثا في 

س، فيصلح أن  لإحسان عبد القدوسيدة في خدمتك في رواية الأعجميةالأعلام 
 . يعتبر هذا البحث بحثا جديدا

                                                 
٦. Amirudin Yusuf, Ism Al-Alam Fi Al-Arabiyah Wa Musykilah Tahwilihi Ila Indonesiya 

Bahts Fi Riwayat Al-Aswar Li Muhammad Jibril. Skripsi. Fakultas Adab UIN Sunan Kalijaga, 
2009. 
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 الإطار النظري .ه 
يختلف اللغويون في تعريف الترجمة لأن المترجمين يختلفون في تعريف الترجمة 

 فالترجمة عند ناديا و تابر هي نقل الآراء من لغة الأصل إلى ٧.رغم أن فيه تشابه
ث المعنى وأسلوب لغة الهدف مع مراعة معنى الكلام في المترجم منها، من حي

 ٨.اللغة
ونجري عملية الترجمة في الألفاظ والجمل لكنها لا تترجم كلها فمنها ما لا 

 المترجم من لغة الأصل إلى ترجمففي هذه الأسماء ي. ترجم مثل أسماء الأشخاص
بمعنى نقل " transliterasi" في اللغة الإندونيسية بـالترجمةوسمي هذا . لغة الهدف

 الأحرف من لغة الأصل إلى لغة ترجمة الأصل إلى لغة الهدف بالألفاظ من لغة
 يجري في الألفاظ التي لا تعنى معانيها عند الترجمة بل ألفاظها الترجمة فهذا ٩.الهدف

.  ويكثر ورودها في أسماء الأشخاص والأشياء والمصطلحات المنقولة من لغة الأصل
 المعرفة الدالة على أسماء وتلك الأسماء في العربية سميت بالأعلام وهي اسم

 أما تعريف الأسماء عند مصطفى ١٠.الأشخاص والأماكن والحيونات وغيرها
الغلاييني فهو اسم دال على معين وفقا للفظه الأصلي مع عدم القرينة وهو شامل 

 ١١.على أسماء الأشخاص والبلدان والقبائل والأار والبحار والجبال

                                                 
٧. Hartono, Belajar Menerjemah (Malang: Universitas Muhammadiyah Malang, 2003), 

hlm. 11. 
٨. Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: BahasanTeori dan 

Penuntut Praktis Menerjemah (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hlm. 12. 
٩. Tim Penyusun, Kamus Besar Bahasa Indonesia (Jakarta: Balai Pustaka, 1989), hlm. 

1554. 
١٠. Ali al-Jarim dan Mushthafa Amin, al-Nahw al-Wadlih fi Qawa'id al-Lughah al-

Arabiyah, Juz 2 (Beirut: Dar al-Ma'arif, t.th), hlm. 83. 
١١. Mushthafa al-Ghalayain, Jami' al-Durus al-Arabiyah (Berikut: Dar al-Ma'rifah, t.th), 

hlm. 82. 
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 تعتبر من المشكلات الأعجميةلام وترجمة هذه الأسماء لاسيما الأع
وذلك على الأقل لأن هذه . للمترجمين الذين لا يعرفون تلك الأسماء في لغة الأصل

الأسماء كثيرما لا تكثر في القواميس ومن الصعب أن يسرد كل الأسماء العالمية 
 الشاملة على أسماء الأشخاص والأماكن والبلدان والقبائل والأار والبحار والجبال

وغيرها في القواميس، ولأن كثيرا من الأسماء لا يعنى به معنى حرفي بل ألفاظها 
 .الأصلية

 الأعجميةففي هذا البحث يبحث الباحث في مشكلات ترجمة الأعلام 
 . بالاقتراب التحويلي لحل تلك المشكلات

 منهج البحث .و 
لمي  وفي الحقيقة أن البحث الع١٢.كان منهج البحث منهجا لنيل نتيجة البحث

فيلزم أن يبين الباحث منهج البحث المستخدم هذا . بحث لحل مسألة البحث
وفي هذا البحث يستخدم الباحث . البحث، ليكون البحث موافقا بأهداف البحث

 :منهج البحث ما يلي
 نوع البحث .١

وهذا البحث من الأبحاث المكتبية وهي بحث في الموضوع بجمع الوثائق 
وطريقة الجمع هي القراءة والمطالعة وتفتيش . ضوعوالبيانات التي تتعلق بالمو

 ١٣.مواد الكتب

                                                 
١٢. Jabrohim (ed)، Metode Penelitian Sastra، (Yogyakarta: Gajah Mada Universitas, 

2005), hlm. 59 
١٣. Dudung Abdurrahan، Pengantar Metode Penelitian، (Yogyakarta: Kurnia kalam 

semesta، 2003), hlm.7 
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 طريقة جمع البيانات .٢
هذا البحث بحث مكتبي الذي تجمع بياناته ووثائقه المتعلقة بالمبحوث 

١٤.عنه من الكتب والات والصحف وغيرها من المراجع المكتبية
أما بياناته  

 :ووثائقه فتنقسم إلى قسمين
 ١٥ساسية وهي البيانات الراجعة من المراجع للهدف الخاصبيانات أ : الأولى

سيدة في "أوالبيانات المتعلقة تعلقا مباشرا بالمبحوث وهي رواية 
 .لإحسان عبد القدوس" خدمتك

بيانات ثانوية وهي كل ما تؤيد البيانات الأساسية مباشرا أو غير  : الثانية 
خرى المؤيدة لها مباشر من الكتب والات والإنترنت والمراجع الأ

 .والمناسبة ا

 طريقة تحليل البحث .٣
مشكلة  عن -أساسية كانت أو ثانوية-يبحث الباحث في البيانات 

لإحسان عبد القدوس " سيدة في خدمتك" في رواية الأعجمية الأعلام ترجمة
فهذا التحليل يستخدمه الباحث .  بالتحليل الوصفيإلى اللغة الإندونيسية
ثم يبحث الباحث ويصف ويبين . ما يقع فيه من الوقائعلوصف الأشياء وفق 

تلك البيانات إلى أن تستنتج نتيجة البحث وفق مسألة البحث المحدودة 
 .بالاقتراب التحويلي

 

                                                 
١٤.  Kartini Kartono, Pengantar Metodologi Riset Sosial (Bandung: Mandar Maju, 1996), 

hlm. 33. 
١٥. Winarto Surakhmad, Pengantar Penelitian Ilmiah Dasar Methodik Tekhnik، 

(Bandung: Tarsito, 1994), hlm. 127 
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 الاقتراب .٤
فخلفية مسألة هذا البحث المتقدم ذكرها قد حددت على أن الاقتراب 

رف من العربية إلى التحويلي مناسب ولائق لهذا البحث، وهو عملية نقل الأح
وهذا الاقتراب يستخدمه الباحث . الأجنبية مع مراعة تناسب صوت الأحرف

لإحسان " سيدة في خدمتك" في رواية الأعجمية الأعلام ترجمةمشكلة لحل 
 .عبد القدوس إلى اللغة الإندونيسية

 نظام البحث .ز 
يقسم الباحث هذا البحث على خمسة أبواب ليكون هذا البحث منظما 

 :ظام المناسب به، وهي كما يليبالن
الباب الأول مقدمة تحتوي على خلفية البحث وتحديد البحث وأغراض 
 .البحث وفوائده والتحقيق المكتبي والإطار النظري ومنهج البحث ونظام البحث

وفي الباب الثاني يصف الباحث ترجمة إحسان عبد القدوس الذاتية وترجمة 
 .بد القدوس إلى اللغة الإندونيسيةلإحسان ع" سيدة في خدمتك"رواية 

سيدة في " في رواية الأعجميةوفي الباب الثالث يصف الباحث الأعلام 
سيدة في "لإحسان عبد القدوس ويحتوي على أنواع الأسماء في رواية " خدمتك
 .ها إلى اللغة الإندونيسيةترجمتلإحسان عبد القدوس و" خدمتك

 يقدم الباحث فيه الخلاصة ويختتم هذا البحث بالباب الرابع الذي
 .والاقتراح
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